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INTRODUCTION 


Voici un recueil de poésies hébraico-provencales = RO: à 


W qui excilera, assurément, la curiosité cles esprits qui | ה‎ 


= s'intéressent à la langue des félibres. On verra que 
_ cette langue pittoresque si aimée, si étudiée de nos 8 


à | jours, et que le grand Mistral avec ses dignes colla- | 4 > 
| borateurs, — Aubanel, Routnanille, Gras, 000-0000000 0 
)ָ  Anselme Mathieu, Roumieux, Mouzin, Maurice | 4 
û Faure, Bonaparte- Wyse, Bigot, J. Huot, Monné, | 


“ Mariéton, Crouzillat, Marius Girard, Astruc, le 
“ père Xavier de Fourvières, Arnavielle, de Berluc- 
“ Pérussis, Folco de Baroncelli, Langlade, Fourés, 
| Paul 17600, Tavan, Achille Mir, Joseph Roux, le 
grand épique du Limousin et nombre d’autres — 
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ont rernise en honneur, n'était pas étrangère aux 


modestes rabbins contemporains de Saboly et de 


Bellaud de La Bellaudière, ce charmant felibre, 


ce Marot provencal du XVI siècle. 

Ces chants naifs, composés pour des fêtes de 
farnille, rappellent les noëls de l'Église catholique 
el sont encore répandus, de nos jours, dans les 
quatre communautés de l'ancien Comtat- Venaissin : 
Avignon, Carpentras, L'Isle, Cavaillon, et dans 
loutes, Les communautés qui en dérivent, soit de la 
Provence, sou du Languedoc. 

Tous ces divers chants hébraïico-provencauc re- 
montent & peine au XVI ou XVII: siècle ; avant 
cette époque, on n'en trouve nulle trace. En outre, 
la composilion de ces piouts est attribuée 6 un 
certain Mardochée. Est-ce à Mardochée Venture, qui 
vivait &« Avignon, au dernier siècle ? Dans cette 
hypothèse, ces poésies ne remonleraient plus au 


X VIe ou X VII® siècle ! 


Duns tous les cas, l'attribution de lous ces piouts 
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| à un auteur du nom de Maïrdochée, ne saurait être 
mise en doute. Car le relevé des lettres initiales de 
chaque couplet donne les consonnes du mot : 
à!) Mordechaiï (Mardochée) (1). | 
1 Les Obros-veillées sont chantées à la maison, la 
6 vaille de la circoncision, dans la chambre de 

l’accouchée, auprés «le son lit, arnè «de rubans et de 


== | 


| fleurs et où brillent les riches présents fails au nou- 
| veau-né. | | 
Ces chants, ou respire la piété antique, réjouissent 4 :| 
la nombreuse assistance de parents et d'amis, et / 
sont comme des souhaits de bienvenue au fils qui | À 
vient de naître et sur lequel la race israélite fonde 
ּ un espoir de consolation ct de bonheur. 


|" (1) Mardochée Venture est, avec un certain Jsaie Vidal, 
‘4 l'éditeur du Recueil des chants liturgiques comtadins : 
à Seder Haklontérès, imprimé à Avignon en 5525-1765. A 8 
même date, en 5527-1767, fut édité à Avignon, par un nommé 


le Seder Hatthamid, où se trouve spécialementle Chant des 
Obros de Pourim , ainsi que notre premier Piout, dont nous 
indiquerons quelques variantes Var. sous le texte.) 
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Lesobros spéciales à la fête de Pourim ou d’'Esther, 
se chantent, de préférence, dans la période qui he 
cette fête de la délivrance de la persécution de 
Jlaman, à celle de la délivrance de la persécution 
de Pharaon en Egypte. 

Triomphe de Mardochee, triomphe de Moise : 
deux souvenirs inoubliables en Israël ! 

Le chant «un agneau ou un chevreau : had gadià » 
(en hébr. chald. N173 (חד‎ s'entonne & la table de 
fuinille, lors des deux snirées de Pâques, et exprime 
lé rôle de la puissance providentielle dans les évène- 
ments de la vie des individus, comme de celle des 
peuples. (1) 

Au sommet de loutes les actions humaines 6 


trouve la juslice infinie, qui donne à chacun selon 


ces œuvres. Idée consolante pour les victimes de la 


a —————— 


A 6 1 PV ERREURS, UE PAM AURA 

(1) Ce chant traditionnel se trouve dans le Rituel des 
soirées de Pàques, connu sous le nom de הגדה‎ — 000066: 
du nom de la partie homilétique du Falmud, d'où il a été 
tiré. (Seder Hakkontérès 12 ) 
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li de 


D courage pour la race, toujours opprimée, qui ne 
4 

HN doit, enfin, son indépendance qu'aux bienfaits de la 
4 civilisation moderne. 


. 
|| 
La versification de ces poésies est assez irrégulière 
M et difficile à définir. 


1 


+ Le premier Piout des Obros se compose de sept 


4 couplets de six vers. Les vers ont en général 
[ huit syllabes, sauf quelques-uns qui n'en ont quescept 
ָ et qui riment ensemble. 

| La première strophe est 1rrégulièére. Dans la 
y quatrième ct la cinquième, le premier vers rime 
% avec Le deuxième ; les quatre derniers sont alternés. 
| Dans toutes les autres, au contraire, les quatre 
{premières rimes alternent, les deux dernières sont 
| accouplées. ‘ 


Le deuxième Piout se compose de 80 68 
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de sept vers. Les vers sont de six syllabes, excepté 


Le troisième. 


Les derniers de chaque couplet, qui n'ont que 1 
trois syllabes et qui riment ensemble, riment aussi 


avec le quatrième. 


Quant au Piout pour la période de Pourim 0 
Pâques, il se compose de quinze couplets de neuf 


vers de longueur différente. Les trois premiers os 


riment entre eux, ainsi que le sixième et le septième. 
Le quatrième et le cinquième riment avec le hui- 
tième, qui se répète et qui n'a que cinq syllabes. 


Le Had gadià, chant d’ & un chevreau », est plus 
régulier. Ecrit en chaldéen, c'est un simple exposé 
des conséquences rémunératrices qui s’enchaïînent 
dans l'humanité, et n'offre rien de particulier au 
point de vue de la versification. Il n'est placé dans 
ce recueil que parce qu’à la table de famille on le 
traduit en langue provencale, laquelle ctait assuré- 


ment, au moyen-âge, la langue habituelle des 1sraé- 
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תמחמ ...,.0.:.... 


= - 


è At 


htes du Comtat et est demeurée en usage dans la 
cérémonie des soirées pascales chez les Hébreux | 


0 


| de l’ancien Comtat- Venaissin. 


TER 


Ce petit recueil de poësies hébraico-provençales, 


que nous donnons au public, sera, croyons-nous, bien 


ג >= ₪ א דע ארמ ne‏ 


accueilli, en ce moment opportun où l’on célébre 
₪ solennellement le centenaire de l'annexion du 
Comtat & la France, et où on ne lira pus sans 
à quelque intérêt un des produits les plus curieux el 
les plus originaux de la langue des habitants de 
l’ancien Comtat- Venaissin. 


Notre œuvre bien modeste ne gagnera-t-elle pas, 
| à ce seul titre, les sympathies des descendants des 
₪ anciens Comladins, devenus aujouid hui les meil- 
% leurs patriotes français ? 

Quant à l'historique de mes études de l’hébreu, 
© entreprises dansle but de connaîlre mieux l’histoire 


æœ— 


et la littérature des Hébreux, principalement la 
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poésie el les prophètes, comme aussi les origines du 
christianisme, elles remontent aux années de paix 
avant la guerre du Paraguay en 1865. J'ai abordé 
ces études, pendant un de mes séjours 0 Pétropolis, 
avec M. Akerblom, juif suédois ; plus tard, je les a 
reprises avec M. Koch, ministre protestant allemand, 
précepteur du fils de M" la Comtesse de Barral, 
gouvernante de mes filles ; après la mort soudaine 
de ceui-ci, je les ai continuées avec le docteur 
Henning (mort à Darmstadt 1888), et, depuis 1880 
avec mon savant collaborateur et professeur de lan- 
ques orientules, le docteur C.F. Seybold, avec lequel 
j'ai aussi continué l’étude sérieuse de l'arabe — 
{commencée jadis avec le baron de Schreiner, minis- 
tre d'Autriche au Brésil, que je connaissais 0 
l'Egypte), — d’abord, comme indispensable pour 
une connaissance approfondie de l’hébreu , mais 
aussi, à cause de sa très riche et fort intéressante 
littérature. J'ai entrepris aussi la première traduc- 
tion portugaise — d’après l'original — des Mille et 
une Nuits, laquelle, cependant, n’est pas encore trop 
avancée. 


Pendant mon dernier séjour à Cannes, le Grand 
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Rabbin B.Mossé {1}, d Avignon, n’a fourmi l'intéres- 
sant rituel Comtadin, qui contient ces textes mixtes 
fort curieux, et il a bien voulu prendre part à 
l’impr'ession. 

C'est comme amaleur, déjà de longue date, du 
félibrice, que je me suis attaché &la publication de 
ces morceaux hébraico-provençaur, que j'offre à la 
Société félibriste à l’occasion des grandes fêtes du 
Centenaire de cet automne. (?) 

Vichy, 1% Août 7891. 
Dom PEDRO D’ALCANTARA 


(1) Officier de l’Instruction publique, Fondateur et Rédac- 
teur en chef de La Famille de Jacob, Membre des académies 
de Marseille et de Madrid, auteur d’un grand nombre d'ou- 
vrages d'exégèse, de littérature, d'éducation et d'histoire, 
entr'autres de la-Traduction littérale et littéraire des Psaumes, 
de L'histoire des Femmes de l'antiquité judaïque, et, tout 
récemment, de la vie de S. M. Dom Pedro IT empereur du 
Brésil (Note de l'éditeur). 

(2) Au dernier moment nous apprenons de M. Kahn, grand 
rabbin à Nimes, séjournant pour quelques semaines à 
Vichy, qu'un hébraïsant, à Nimes, M. Sabatier, a déjà tenté 
— sous ce titre : Chansons hébraïco-provençales des juifs 
Comtadins, réunies et transcrites par E. Sabatier. Nimes 
A. Catélan, libraire 1874, (épuisé et rare, sans l'hébreu en 
regard) — l’œuvre que nous donnons au public et qui est le 
produit personnel de 5. M. Dom Pedro Il, car nous affir- 
mons que jamais S. M. ni nous-même, n'avons eu Connais- 
sance du travail de M. Sabatier (note du Dr C. I". Seybold 
du 3 août 1891). 
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PREMIER PIOUT 


Poésie synagogale pour la veille de la Cu'concision, 


A moitié hébreu, moitié provençal {en caractères hébraïques] 


[ 
| 


/ 
traduite et transcrite 
par S. M. Dom PEDRO LI, empereur du Brésil. 


J'ouvre mes lèvres en jubilation 

| Cantaren deman & dina 

La crainte de l'Éternel (nous soit) en partage ; 
* Ca co è lou gran meslré. 

Je louerai donc (le) Dieu Suprême 

Desur lambourin e viouloun ; 


Abrain é esla couinanda 


* Var. Que aco es lou bon. 
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חמָאת בקר 2H‏ צאן 
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De couper la chair de son prépuce, . 
4 00 
‘De circoncire la chair de sa honte. 
, Tres jour aprè fugue 0 | 
Et 1 envoya ses anges à lui. 
Lè reçupè for voulonti, 
[l courut aux abattoirs ; 
Amé uno grando œmeili 
0 + Qu'on prenne donc (de 1'( eau ; 
> E apré que fugué lou prést, 
our desout l’aoubre fres ; 


Beurre de vache et lait de brebis, 
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4 ₪ חש 


Tin‏ שרה שומעת 


AND קיי אבר‎ MAN 
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ותצחק NON‏ בדְעת 


או . אולְוה שו סקווה 
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Mangéroun sen faire façoun, 

Un jeune veau, tendre et bon fut 
Pastou e fai fougassou, 

Et ils dirent : à pareille époque, 
Un béu fis à ta brassou. 

Où est donc ta femme Sarah 
Aquello qué l'ai prepara ? 

Et voilà Sarah entendait | 
L'angei què Abrain parlava ; | | 


Et elle rit, mais sans savoir, ki 


Le garcon, circoncis aujourdhui, 


Qué siegié oun homé 6 


E ello sé mouquava. 


+ 2 שש > piles‏ שר ₪ 
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אנא האל תנה פדיום 


קיו וישקיו NT‏ ביב לואָגייה" 
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בוכית אבות האת נוחש 
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ER 2 2%‏ 
VIN‏ כה ורב אוניבם fs‏ 
השב את -שבותנו - . 0 
oi‏ ועמוד | מוכאל 
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ואו Var.‏ )2( בון אגווה Var.‏ (1) 
בזכות ברית אב המונים Var.‏ )3( 
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ic De grâ: 6 Dieu, donne rachat : 


Fa, - + 
| . - ו‎ 
| A d 


CT 


” | Que visqué déoun bèu hage ! (1) 


ee 
k : 5 y 


1 nus Diéu € 7 0060 
₪ = Par la piété des péres antiques, (2) 
es k assemble nos dispersés, ( Éternel !) 


ai הבו‎ de force et oran en vigueur, 
Reconduis nos captifs ! 
Et un jour sera debout Michaël, 


Et viendra à Sion le Rédempteur ! 
Cannes, le 9 Avril 1891. 
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> ar, bon âge. ; 


Var: Par le mérite d'alliance avec le père des muiti-‏ ) א 
tudes (A braham).‏ 
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A ./‏ : ה 

= Poésie synagogale pour la veille de la Circoncision, 1 

Mnoilié hébreu, 1m oitié provençal [en caractères hébraiqu es] 1 

traduite et transcrite ו‎ 

/ par S. M. Dom PEDRO II, empereur du Brésil. 2] 

L 

Be 
\ 
. : 

| Celui qui rassasie tout vivant, 1 

| Tan qué avén lou cor gai, 
{ | | 
/ Chantons ! : FRE 


Chascun soun noum bendira 
Sur harpe et décacorile. 


Lou matin e lou soir 
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נעורה 


= 

| | הכגבר :70 עבים = . 

עו 4 
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לאבזין דוב MON‏ רושפִיה 
| ַסְדִי VI NT‏ > 
שיי גראשי די בון קור 


ובפה * 
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A Se es 6 0 à ns CE ee 0 5 . ו‎ 0 


Veillons en chantant |! 
| 0 . [la pour char les nuages ; 
| Un veiré plen de vin / 
7 Dans la main droite ; : 
| 7 | Après soupe e china à 
4 | Bénissons à voix haute ; 
9 
₪ Chascun pichot e grand, 
0 En jubilation! 


Ses préceptes (dè Dieu) sont dix, 
Coumando la Thora (Loi), 
Oralement. 


| _:  Laouzén Dieu mé respé 


EE _ Les grâces de Dieu, célébrons, 
- : | 
| : = 0% graci, de bon cor, 1-07 


| | Et de bouche! 
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כום זה נקרא פגום 


T 


שיוא בגו דנגין | | | 


1 לאשוקרב 2201 0 
פרוניש די וון אב בראב | x‏ 


כוסיאחר נכורא 


4 5 


Hi: | שוואן רא ליו‎ VID ON 


6 Le 
AN יברך. הזקן‎ 
14 . 
il | או און קוו מאי אנסיין‎ 


À nee 
/ . . . | / 
| ,  - שרא לאו פליש .אשטומא.‎ 
pes 1 + CT : :ד‎ TT: 
| מכל-המסוּבים‎ 
0 , אין פלאשא ו‎ 
ונעיכיה‎ / 


אל חו מגן ראשי 
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Ce verre (de vin) appelé impropre (à la bénédiction) | 
: Sé ya begu dunçqun | 
e | 


Ne s’approchera pas (de nos lèvres) ; 


7 ו 
ו י ו[ רוי U à 1n‏ | . 
Inautre verre rempliSSONS :‏ | 
E pour suivan la Lei‏ 

1 : 
Il sera agréable ; 
\ Que (le) bénisse le vieillard, 
/ 0 un qué mai ancièn 
En sagesse, 
Séra lou plus estima 


9 De tous les convives, 


En placo de rabbin [ 
Qu'il plaise ! 


Le גוסו‎ vivant, (est le) bouclier de ma tête. 
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LT 
INSEE 
2% , 2 | 
fa L'énfan qué è circouncxr, 
LV 4 Au huitième (jour) - 
Que Pèr cregné Dieu siégié nu, . 
A 1744 
Le 6 : ee! 
pan, ©" Nuit et jour, . 
| Ra : | 
שיו‎ 22 
| | Lou veire «à la man, 
| 7 En jubilation ! 


0 
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Cannes, le 4er Mai 1891. nn. 
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אפתה שפתי כרנה . 
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לבדין א דיב לוי טוט פוושאן . . 


Ce רו‎ 


ot‏ לא ינוּם ולא ישן 
קנטין 1e‏ 


ְאירון לא ויבטוגרי 
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ה ;רו 


|: TROISIÈME PIOUT 


| ₪ | 
# Les Obroslaux approches) de Pourim (fête d’Esther) 0 
= Poésie synagogale pour la veille de la Circoncision, 4 
סור‎ hébreu, moilié provençal {en caractères hébraiques) LEA 
ee traduite el transcrile 0 | 0 
= por 8. M. Dom PEDRO TI, empereur du Brésil. | 
| | 
Eh 
1 J’ouvre mes lèvres en jubilation, PAL 
ו‎ 00 = Gran Diéu dou Ciel que perlou doumina — k 
LU = 
2 Je célèbre ton nom, Dieu, habitant du Palais céleste. | 
| - | 1 1 
{ — Laouzén à Diéu lou tout Pouissan — 0. 
LA 0 | ON 
| [ : - 
Notre gardien ne dort ni sommeille ; | ו‎ 


— Cantén l'histori, 
-- Véiren la vioutori. — 
L 


Il y avait à Suse, | LUS 


Il y avait à Suse : 
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מרדכי אוש הוהוּדו. . , , 
אטא גובויש שון נום שירה 142 : | ל | 
מאת וו מגן בעדי -. / 
אסתר לא פּאגיה פרשפירה ‏ . 
ולויהוּדום התה AN‏ 


לא בין אימאדוה 
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דאבריו קורונאדאה ‏ . .4 
הוד ותפארה > / 
הוד ותפארה in‏ 
ו 


ראש דבויו 1 מכתם . 
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Mardochée, homme Juif, 


{| lout jœmai soun nom sera bendi — 


, De la nr de l'Eternel, bouclier pour moi; 
À  — Esther lou fague prouspere — 
\ | Et pour les Juifs il fut une lumière ; 
| Lu ben aünadotu, 
| - D'aouln'ei coronadow — 
2 Splendeur et magnificence, 
| à = Splendeuret magnificence. 
Le. commencement de son histoire fut un écrit, 
 — (juan declaré lei secrel de Bigthan (1) — 
| Dans le livre des rois des Mèdes ce fut scellé, 
₪ 60 | 


מ 


/ / L’eunuque de la cour : Esther 2,21. 0,2. 60 .גמ‎ 8686 
@ bagadäna, ancien persan, = Dieudonné de baga, en slave 
5 bog Dieu et 0000 = donum. 
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פאגוו שא שונטונשי 
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באבדם ונה 
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nu 11931 
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| / / | 
( : ל.‎ 4 . | 
/ — Lou 6% voulién enpouisouna — / 
: ו‎ 4 
| Et ce fut connue au Roi en vérité | 
\ 1 | 
| 0-0 poulenci \ 
00 5 100006 sa sentenci — 4 
1 À leur ruine, jubilation, 1 
₪ 
0 . ה‎ À . ] 1 . | 2" 
| À leur ruime, jubilation | 1" 
4 10 
cl 1 
L'ordre du Roi fut donné : 14 
ו‎ Mn, — Que chascun fagué ounour à IHaman — * Âl 
= Car au-dessus de tous les princes son siège est élevé ; + 
— Mordekhai nen fui ges d'état — 


₪ À la parole du roi il n’a pas incliné son oreille. 


— Hainan se fagiava, 


— 
= 


ששה ע\ .23 .הש 
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Amé lou rei fagiava — 
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Notre pied chancelle, 


2% 
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Notre pied 61806110 ! 
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כאשר מרדכו שמע. , 


ee ד‎ - sn + qe 


אי טאו לאו פופלי פוגי אלארכוה 
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צעקו 009.13 מהומה 


בעך המלה הזים עתר , 
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האל כוסתתר 


האל בוסתתּר 


dont er Di 
. fa לו זיאו‎ MON IIS ANT MA או‎ 
ו‎ 

לי דוני שא וְיִרגי א לא מא . 

מה תשאלי כו הככ" מזומן ‏ . 
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> , ...וי 


à 2‏ - א א עריא יחא 


Lorsque Mardochée ]'6 
— EE tou lou puple fughé alarm — 


HS criérent améèrement au jour de lépouvante ; 


0 


: — Nen fagué avertit Esther — 


Devant le roi, aujourd’hui, elle suppliera ; 


| — De espetucle 
, 
| — Moustrara miracle — 
| Le Dieu insondable, 


Le Dieu insondable. 


Le troisième jour 6116 8 


— Lou rei vai trouva amé li zieu bas — 


| Celui qui habite les cieux, blesse et guérit ! 


— Li donné sa verge à la man! — 


LEE 


Que demandes-tu (Esther)? car tout est prêt (pour toi ( 


NON‏ דונאדוה 
FIND‏ כְרִיפַרְאדָוְה 
ייבא עם הבין 


יבא עם המן 


אד ראה ויספרה 
PONT‏ שיניאי קומוה אום דז שפירה 


על כורדכי חמת% בערה 


לאו קונשליי די פאורי אינשון ‏ . 
לעשות עץ גבוה חמשובס ‏ . 

EDEN EX 

שינשוה פלוש NYINON‏ . 
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— À la dinadou 
— Tan ben preparadou — 
Qu'il vienne avec Haman, 


Qu'il vienne avec Haman. 


Alors il. la voit et lui parle, 
— Hainan S'en vai coumou un desespera — 
Contre Mardochée sa colère s’enflamme ; 


— Lou conseillé de faire encine — 


À faire une potence haute de cinquante (coudées) 


— E faire pendre 
— Senso plus attendre — 


Le Saint des Saints, 


Le Saint des Saints ! (1) 


GO Ce ee ou Vbbioie a 231 EP. ES‏ ו 


)1( Mardochée. 
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שכנה עליו עננה 

לה ניאוּ לאו ריי פוגי דישטרישונה 
JON‏ בא לחצר ONE‏ 

159 לשקורנאה טאו די‎ VIN 
ומרדכי דורש טוב ושלוּם‎ 
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ie Pen‏ בי 


המן טאנבראש דוב פרושש . 
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Sur lui plane le ur (divin) ; 


| “Haman vint SE cour SR PA LE 
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Honte et ignominie. 
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Son piège dans la fosse est caché ; 


ET 


+ — A soun oustaow s’en vai tou «aussitôt. — 


PAR Les 


ב שב = 
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En joie et jubilation. 
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Qué avié mangia lou cabri, 


2 


Qué avié aciéta moun pairé, 
+ Un escu, douz escu. 
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Vichy, le 30 Juillet 1891. 
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